
1st Session, 50th Legislature. 
New Brunswick, 

32 Elizabeth II, 1983 

BILL 
AN ACT RESPECTING COMPLIANCE OF 
ACTS OF THE LEGISLATURE WITH THE 

CANADIAN CHARTER OF RIGHTS AND 
FREEDOMS 

HON. FERNAND G. DUBE, Q.C. 

le-rt· session 50"' Legislature, 
Nouveau-Brunswick, 
32 Elizabeth II, 1983 

ff_" :1. 'f ·-

[! [' •· .. · :'!~.JU~. o '"d~. r: . ·-. - ~ ~:- ·' 

lO~ROJET DE LOI 
LOI METTANT EN CONCORDANCE 

CERTAINES LOIS DE LA LEGISLATURE 
A VEC LA CHARTE CANADIENNE DES 

DROITS ET LIBERTES 

L'HON. FERNAND G. DUBE, C.R. 



l'\PI .. , .. TOlll 'on:_~ 

_.,ion l 

The oat.1 or all<g1an.< 1• r<r<a"J ·\n alfirma[lon ol nflla "" ,', ma' ~-- """" h oil P'-'''""' 
<mrlu)ed 1n the Offi<:e 01 '-" >.dd;,or (1enera1 11 prn .. ,.bed 

~tionJ 

The requiremem 1hat per><:rn' "'he' rrese11'" pellllOn co tho Chic( _lu,, •< -:u: ,,, ;ur· pa,1i,e• ha'C 
e.<on>ilel) pre1aJled rn '" elec•1on mu'' dep"'11OrlC1hau ... nd dull.1r; • re['<'Otc~ 

Wnnc" rtt' .re rn be ra1u, u: ,,, ;_,, ( ''"~'l1da:c·J f ClrJd ""d rt<>' 

doll<i" 

27 The Judgeol The (Jue: .~r Qu•rn 'fk-n,·n "'Nev. Brun'"'''' ,.oaH ''' ·1.- .,.,., ,, be r«1J out cil 
>aid lunds 10 the cltr~ of •.n< <"Our •. """"''"·office" and other r<'"'n' 1r ·•'1.nc.:1c•n "'Ht. ,u,h pro 
>C<"UCIOn,, a<"<Ordrng '"the .. ~k c•I tee' pro1ided t<lr •1mdar ''"'"'" 1n Jnc· ( ''"" nt ()uccn·, Bene I' 
of Sc"' Bru"'""-'k 

'>tt-llon 4 

The JuJg<' of lh< Pro\lncL..; Court anJ ne (ourt ol Queen·, &nc'n or '-c"' Brun'""' arc"" 
lon~cr d1"lual11ifd from""'"~ 1n prOHn.;ial elcc'">on' 

Pro''"on 1< made to "~'°"I) pro'•<k ro: 1hc 1ai.1ng ot an oath en• m.1nner '''"<' "'1;n hcllJing an 
Ok! or N<,. T"'tam<n'. pro11dc-d <he pcro;on declare< he 11 bending b\ ,u,-h ''""1<>ole< 

Th• roqu1remcn< 1ha1 a luuc: ''r f'<'"'" ~ho •a>« aflld•'"' mull be '-'1"• 1c~ :1101 a f""''" "'h" 
m..kes a 'olomn ammiatJon and ~e,-lara lc•n """'ere ahout Im obJectlon• •' ·a~1"~ on .>o•h "rt'p<·•I 

"' 
4.n dfftnnatJon of om,-e "'h1,-, ma> be t•l<n b1 game "'arden' Jepu'\ game ~arJcn,, "'"'iatH 

g.une 1<arden< and guide. " rr"'"'nbfd 

Th<'"""" onm pm,mon1 r"f'<'"Lln! •he -h•rgc or hunr"l~ ~t n1gl11 anJ ~-un:1r_, "'1ldl1•c h1 me•n' 

of a iL8hl or "'-"151ane< ""h the''"'°"' w ,ap1ure. k•ll or "'"end" n'r<.1kJ Jr1W rcrla,cJ "'''h pro11 
<Kin< requmng proof on !he balance c'I pro~a~1I""' ol th,, ,,•mm"""" ot r!oc· a,lt'~-:J ''''orkc af1t•r th< 
lrn1<n ha' pro-.n cenain fa"'' ""-< a'Jc~cJ ,•lfrn,·e 

l>c-<11o• Ill 

>,n affirmalKln of of[1co "h1 C. rra' be •a>cn b) a JUd~e or The loun c•' ()uccn' lkndl L>I "'"" 

Brun'""''" pre><-nbed 

Tho a~< r<qt>iremen• <hat a r<r'"" "no: ol1~1bk to <enc•' a 1umr alter '<'et.Li >ea" <lid 1, TC[>('al
cd .4. pcr"'n "ho ''01er "'""''ma'"'"' be l;•Me ro ">Cr-..e a1•1uror •nd h,, n•m« -.111 no· be in,ludcJ 
on •JU" h" unb' he noUle< '"'Jun &Jard ,,1 '"< Jt>d1cLar d1"'"' 1n "'h1,l, "rc"J'' :001 h<' 11Hcnd' 
to"'"• a< J"'°r 

The prn\1<1Gn •Ii<'"''"~ '.1< l <~1'la111e "''"mhh to ,·on[lnu< lor fi1c '""'' anJ 
n._1 ""h ''"-~>on 4 of the (a~aJ.a~ l.oa~•r ol R1gh•1 ond frttdom' 

The 'en~ular req"iremen· ,,, ruhl"n "'"1.< c'I .1pph<a.,on 1n I rcn,!1 "her,- "" r•,-0·.1-e• •, lc>,o',c·J 111 
a mum,·1raJ1n lat~d' compo'<d ,,, J-coo-11 ,rea'-1n~ reoplc" repeoleJ and ·ne IJ,"ird ,, '"'"<U ,.1·h 
the!'<-'""' ro cn,ure tho· on1 "fTll-,,an• '""~""~' fac"IOr" propcrl\ r<c11gn1<eJ :n ··:c· g1•II'>, I public 

"""" 

'OTF.~ I-_ \PL/{ -\ T J\ L~ 

""idr ! 

Abroga11un du <.ermenl d'olle~ean,·e Pre"-"P"un ,1 ur.c alllrmaLJ"n d"nff"' qui r<HI ccro 

IOu-.;mo rar 1ou:e1 le< ['efX\00,l \:n\piG)'rrl all bU!ed~ d'~ 1efl'-l~:l'Cur ~tneral 

AMldr2 

... nklr J 

.. hroµtl(ln de l'n1gence du MrO• d"unt '<mime Je milie Jollo" "'"' la reqllire au 1 u~e on ,-her 
all<l!uam 4uo de' man<l<UH°' frauduleu"'' Ori' ere rra:<~~"' Jo"' unc lar~o "'"""'lo" d'une elcc 
[JOO 

I e> lndernn"'' J.., :erno1m ><>nl pa,., \Ur le ronJ "1n-..c-l,J,, ~" """u" "''" 1ur le dt'rO: Jc mLlk 
dollor< 

J 'art1,;le :- <e IJ: dlmrne IUH 

21 I e JU8< de lo Cour du llan< de la Reenc du \ou>eau-Hrun'"''-' IHC le' he'''"'"""' c·t 1nJcmn11e' 
QUI do"'"' ttro prokltt' rnr ''°'fond' ct"''""' au ~roff;e• Je lo d'Ur. au> iemo'"'· ""' ou"lldJre' 
el ""' aulr« P"'"-'"""' 1mer-..enant d'dn' ce' rour-.uHe' ><k'" k 1anf prc\U P'Hlf de< ''""''"' 
<Cmblabl" de> ant la (our du Ban,· de la Reine du "ou1eau-llru.o"'l'l 

le fXlU'O" d'eta~ltr de< rcglement< rour rre"-'mc le' 1nJof!Cn•1e' de, 1ommn' "" Je1olu au 
l1cu<en;url-gou•e'!leur on ,on<e1I 

AMiclr S 

LeSJu~e. de la Cour pro1mc·1aker de la lour du Han, Jc la Re"' Ju '"1u1e4 u fl,un'""' no >eTOnt 
plu' mhab1k' a 1otor au• <leciion1 pra>iriciale> 

AMklr 6 

ld pre.tarton J'un ><fTll<nl au1rcrnent ou·rn ienam en md1n Hrl nemrl•ir< Jc l'Anncn nu d" 
NOU><au fc-•aam•nt >eta rcrmi<e II I• per>onno Jodare qu' '-" ,,1.n1ore Jr pwceJcr l'rn~•f<r• 

Abrog.1t1on Jc 1·.,1~<noe. rout une ( '"" <•u une per"Jr,e,• oc-,1 1"'' o r<\OH'lr de' alf>d•11L, 

d'etre ,·on-.1nrn• Je la """"" d"une Ob)ccuon a pr<<er "'~\en a'""' Je rermol!re i'aflirma 
uon "'lennelle 

Pre><ription d"une •ffirm•<>on J"off"e rour k' ~•rd<'' le• ~arJc, oJH"I"'· le, ~•rdt'' """lioirc' ct 
I<' gu1d°' 

I•> d"po""""' rel"'"" .iu ren•cr<emcnl Ju lardeau J' la rreu·., ,un'""""i l'm,ulp.1""" J"al(11r 
cha.<so la""" et d'a>oir cha'" de< ammau> de I.; faune au t'1ll>en J'un• lomrc ou a,-u,mra~ne d'une 
pcr>Onno "'°" l"1ntcnlf0n d< prondre. ouor ou hi"''"· -ont ahu~•<' <' rcmpl.i,ee' r•r Jc, J1,p._"i••on' 
fdictaJtl la rromo >ekm la balance J., probabthi.1 de la .omm""on d< i"enfrawon allOf\Jec arro' 
quo la Couron.no a rrou>< ,-enam5 1•11< de 1'1nfracll''" alle~ueo 

f'rc-.. ;rrption d unc affrrmal>On d"officc d'un mem~re Jo·• ( '''""" ''"" ou J uri orbnre 

AMkio 9 

"rtklr 10 

AMklr JI 

f're«npllon d"un< affirmatJon d"officc pomant i'•re pr<ree r.r1 un 1u~c· Jc la Cn<n du B•n• Je 
la Reone du :><ou1<au Rrun,1<1d 

AMlcir 12 

La l1m11e d'a~e de ''"'antc-d" ""'· p<Jur '""" d<· I''" e" at-rn~tt ! ne fl<'"'""' de rh•' uc 
'°ixanle-<i<> an1 n'e<r P"-' aplO a"'"" de 1urc et"'" ;wm n<- -.era r.r' <ur la ll'>tc de> 1ure>" elk 
n"a""' pa< t.r Comm"<>On du JUr:> dL< dl\LTlc"L Jud•"•1rc ~u elk re,1Jc ~u-cl:e de"" "'""Jc J<ne 

I a dt>re< de crnO an; e< dcu' ffi<m pour 1'4.,'<mblcc le~1 : • .,.11· "'', 1n"air< a i .rrtide 4 J< lo 
Charte canodienno de' drn111 et l1hert0\ 

!i.Mklr 14 

Abroga"on Je l'nigencc do publ""""" J'un "'"' J,- Jc·moriJc· er; """•.11, ,, l'crid1" 1-
l'Olabl""'m<n' "'' 111u< Jan' un< mun1,·1pah1c ,·nn,[llUe< ''" mo1.•r1 o Jc· re'"'""<' Jc l~n~uc lr.>n,"I'<' 
Cepcndano. la Comm1111on N "'"'""du fXlU'"" de ~.rrarl ir ~ 1c '''J 1,_•cir Lfl~Lll'Li4LJ<' ,1~nilicdlll 
"''' rcconnu Jc la bo"ne ra,on dan' l'a"' publ,, 

!.'art1de 14S"' ]11 comm< <Ul1 



1411 ,>, P"""' l'ho ""i"''" "·) p.'L""I•'" ,,,- , ,, >,,·1'"1lic ro~uia·1,,., ,, •u1h 1 .;~ ,,. ,'rl"' under 
1h1< ·\c<. "hC1hcr ,11hcr"'"' "' dedarc<! or o,•· 

~ed1<>n l~R "hkl• re4u"'' or'""'"'' ""''"I'~" LO arrcol a c\rn'lcllOn 111 ·,\,· .\_ • 1,,',· "'"of 1d.i'I' 
«a!Ln~ he did"'" ,nmm" •he 01teo,c ,, r<r<•kJ 

.....,1ior11S 

'<0 ch1d nl Lhe '\cv. llrunw.,d. H1~h"•-' Pa;rol can b< lound iu11L1 ol • '101•""" ,, . .i J1"-1plmc 
-:00< '"an' <Hhcr cou-.< unle" Oc" 1< an '"'""g.i11<>n .ind l\earmg h<ld 

>.,,, rolicc "Ike• "rcrm1L'l'd "''le' ' lk<'n,c· und,•r '-"" l'rnalc' '"'"'"·""'•''' .J•>J ''"".ri;1 'x·1 

"''''"'' 

'1.n affirm.lLIOn '",,ff,_, ,.,,,,h ma\ oc '"''" h• • Jnd~•:. rcg1"rar or ck",,, Pr,•i'alc' ',1un" 
prc-.:nbod 

'><'Cliorl 18 

rhe prn""on proh1h•11n~ I~< .rn1ii.a11on ~f .in org•nLLa<Lon ol emplo;•« "h<r< '"' c>rgan11•uon 
"''" rund' for a<11"""' earned on h~ .i ixill[ical orgamzatoon" repealed An Aflirm<Ltlon of r.l•bt}" 
pre'-.nbed 

"'n alfirmallOT> of nfll,e "h1,n ma> ho (a>,•n o, a rei"trar of deed1 and d•pu1' r<J>'1'tr•r "pr..,;,:nb
<O 

'><'<lionll 

66 A chLid "h""' rar<n1 11 u1iablr ''' inJu,r h1rn w atcend '''™"'I rey.ularl' 1'J«m~U ·~ b< a JU><mle 
ddrnquon< ma ,h1IJ "'I"'"' "''urll• ,'r dC'clormcnL i< on Jdngor 

148 Quoconquc enfrei111 1<1 di>po""""' de la pr<,.nle 101 ou d" reglemenl' '" ooupable d'une m 
fraclLOn en appl1cauon d• la pr..,.,nte loo. qu'.I en \011 par ailleu" decL.re a>n'l ou non 

l 'ar1ocle 195. affnLan< b drrn" d'une p<l><mne quan• a''" prc>,.'Nure' c· .. habe._, ,orpu, ... «I 
abrog~ 

l 'amck 198, rwuerant une pcrwnne qm de>Ore en appeler d Jne """d•mna:ton rn ><r1u d< la loi. de 
depo"'r un affida'1t e<a~lmant qu'1l n'a I'"-' c<>mm" r1nfract10n "' ~broge 

Anlrio 15 

Le chef de la patrnutlle rnutiere du Nou><au-Brunw .. 1<); ne peul ~"' '"'"'' coupable d'une m 
fraction ii un code d• dt<.<1pl1ne ou d'une aulre infraction '-•1" qu·une cnqu<ie « une oudition ne 
1men1 tenue-

Anid• 16 

Aucun agent de pol'-'< ne pcu1 i:1re mula.!ro d'une hcen<;e en ;ef1U de la Loi <ur b dele<:ll'<> pr1'<> 
el le' ''"''"'"'de >e<unte 

Anl<i. 17 

Pr<,,.rLptl<>n d'un< affimtallOn d'off!Oe qui p<ut ttr< fart< par un iu.ge, un gr<ffi<r ou un f<>nmon· 
narre du ITlbunal des'"'"""'°"' 

AMlrio II 

Lo limit< d'ige conceman• \es JUE"' <"St abrogk 

Pre,,.npmn d'une afftnnatoon d'offi<• pour I• JUg<c de la Cour pr<>'IIIOiak 

Artklo It 

Ab.-op1oon d<"S d~Kln> empb;hant la «Mificalion d'une ""'°'iatoon d'mtployk lor,qu• 
rassocwion utW... d"' fond• pour d<"S acti\'itl:s optrte:I par une organ"""' pohtique Prescriptoon 
d'une afrll'TTWion de fJdeli1/: 

Arti<lo 20 

Pre"'npuon d'une ~rr,,.,natoon d'officc pour le con!Cr.-ai<ur d., 111res do propnei<" le oon!ICr.ai<ur 
adJmnl 

AMldt2! 

I 'arti<le M !IC lit actuelkmntl comme •UH 

66 Un enfan1 quc"" parent> ne parvicnnent pa> ii inciter ii fr<quent<r l'«0ole d< fa.;on roguher< 
O'.I! rl:puc< 01r< un ieune dflrnquant ou un <nfaill don! la .tcunte ou l< denloppcment O'.ll menace 

Anlrio ll 

Pr<'(:nptoon d'une affonnauon d'offi« pour l< •hOrif adjoint <p«:.al 



An Act Respecting Compliance of Acts 
of the Legislature with the 

Canadian Charter of Rights and Freedoms 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Section 4 of the Auditor General Act, chapter 
A-17.J of the Acts of New Brunswick, 1981, is 
amended 

(a) by repealing subsection (10) thereof and 
substituting therefor the following: 

4(10) Every person employed in the Office of the 
Auditor General shall, before performing any du
ty as an employee of the Auditor General, 

(a) take and subscribe the following oath of 
office, or 

(b) make and subscribe the following affir
mation of office, 

before the Auditor General or a person designated 
in writing by him: 

I, do swear (or solemn
ly affirm) that I will faithfully discharge my 
duties as an employee of the Auditor General 
and will observe and comply with the laws of 
Canada and New Brunswick and, except as I 

Loi mettant en concordance certaines 
Lois de la Ugislature avec la Charle canadienne 

des droits et libertes 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

I L 'article 4 de la Loi sur le verificateur general, 
chapitre A-17. I des Lois du Nouveau-Brunswick 
de 1981, est modifw 

a) par /'abrogation du paragraphe (10) et son 
remplacement par ce qui suit: 

4(10) Toute personne employee au bureau du 
vfrificateur general doit, avant d'exercer sa fonc
tion, 

a) preter et souscrire le serment d'office 
suivant, ou 

b) faire et souscrire ('affirmation d'office 
suivante, 

devant le verificateur general OU la personne qu'il 
designe par ecrit: 

Moi, je jure (ou j'af
firme solennellement) que je remplirai fidele
ment ma fonction comme employe du 
vfrificateur general et que je me conformerai 
aux lois du Canada et du Nouveau-Brunswick 



may be legally required, I will not disclose or 
give to any person any information or docu
ment that comes to my knowledge or possession 
by reason of my being an employee of the 
Auditor General. (In the case where an oath is 
taken add "So help me God") 

(b) by striking out the words "take and 
subscribe either or both of the oaths" where 
they appear in subsection (JI) thereof and 
substituting therefor the words "take and 
subscribe the oath, or make and subscribe the 
affirmation''; 

(c) by striking out the words "each oath" 
where they appear in subsection (12) thereof 
and substituting therefor the words "the oath 
or affirmation"; 

(d) by repealing subsection (13) thereof and 
substituting therefor the following: 

4(13) The failure of a person employed in the Of
fice of the Auditor General to 

(a) take and subscribe or adhere to the oath, 
or 

(b) make and subscribe or adhere to the af
firmation, 

required by subsection ( 10) may be considered as 
cause for dismissal. 

2 Section 3 of the Coroners Act, chapter C-23 of 
the Revised Statutes, 1973, is repealed and the 
following substituted therefor: 

3 Before undertaking or performing any of the 
duties pertaining to his office, a coroner shall 

(a) take and subscribe the following_ oath of 
office, or 

(b) make and subscribe the following affir
mation of office, 

to be filed with the Chief Coroner: 

2 

et, sauf le cas ou la loi me l'ordonnera, je ne 
divulguerai ni ne donnerai a aucune personne 
aucune information ou document dont j'aurai 
connaissance ou que j'aurai en ma possession 
en raison de ma fonction au bureau du 
verificateur general. (Dans le cas du serment, 
ajouter «Que Dieu me so it en aide>>) 

b) par la suppression des mots «de preter et 
signer l'un des serments ou Jes deux serments 
formulliS>> au paragraphe (I I) et leur remplace
ment par /es mots «de preter et signer le ser
ment ou de faire et signer !'affirmation 
formule»; 

c) par la suppression des mots «de chaque ser
ment prete» au paragraphe (12) et leur 
remplacement par ks mots «du serment ou de 
l'affirmation d'»; 

d) par /'abrogation du paragraphe (13) et son 
remplacement par ce qui suit: 

4(13) Le defaut d'un employe du bureau du 
verificateur general 

a) de preter et souscrire ou de respecter le 
serment, ou 

b) de faire et souscrire ou de respecter !'af
firmation, 

requis en vertu du paragraphe (I 0) peut et re 
considere comme motif de revocation. 

2 L 'article 3 de la Loi sur /es coroners, chapitre 
C-23 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

3 Avant d'assumer ou de remplir toute fonction 
afferente a son poste, un coroner doit 

a) preter et souscrire le serment d' office 
suivant, ou 

b) faire et souscrire !'affirmation d'office 
suivante, 

qui doit etre depose au bureau du coroner en 
chef: 



__________ in the County of 
_________ , do swear (or solemnly 
affirm) that I will we!! and truly serve our 
Sovereign Lady the Queen and faithfully, im
partially and honestly perform all the powers 
and duties of a coroner to the best of my abili
ty. (In the case where an oath is taken add "So 
help me God") 

3(1) Section 5 of the Corrupt Practices Inquiries 
Act, chapter C-27 of the Revised Statutes, 1973, is 
repeal£d. 

3(2) Subsection 17(2) of the said Act is repeal£d 
and the following substituted therefor: 

17(2) Witnessess shall be paid the fees prescribed 
by regulation. 

3(3) Section 27 of the said Act is repeal£d. 

3(4) Section 28 of the said Act is repeal£d and the 
following substituted therefor: 

28 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) prescribing forms required under this 
Act; and 

(b) prescribing fees to be paid to witnesses. 

4 Subsection 4(1) of the Court Reporters Act, 
chapter C-30. l of the Acts of New Brunswick, 
1974, is repeal£d and the following substituted 
therefor: 

4(!) Before entering upon the duties of his office, 
a Court Reporter shall 

(a) take and subscribe the following oath of 
office, or 

(b) make and subscribe the following affir
mation of office: 

3 

«Je soussigne, de 
dans le comte de 

--------- jure (ou affirme) que je 
servirai de mon mieux Sa Majeste la Reine et 
que j'exercerai fidelement, impartialement, 
honnetement et au meilleur de ma con
naissance toutes les fonctions de coroner. (Dans 
le cas du serment, ajouter «Que Dieu me soit en 
aide»)» 

3(1) L 'artic/£ 5 de la Loi relative aux enquetes 
sur 1£s manoeuvres fraudul£uses, chapitre C-27 
des Lois revisees de 1973, est abroge. 

3(2) Le paragraphe 17(2) de cette loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

17(2) Les indemnites versees aux temoins sont 
prescrites par reglement. 

3(3) L 'artic/£ 27 de cette loi est abroge. 

3(4) L 'artic/£ 28 de cette loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

28 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir des reglements 

a) prescrivant !es formules requises par la 
presente loi; et 

b) prescrivant !es indemnites payables aux 
tfmoins. 

4 Le paragraphe 4(1) de la Loi sur les 
stenographes judiciaires, chapitre C-30.1 des Lois 
du Nouveau-Brunswick de 1974, est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

4(1) Avant d'entrer en fonction, un stenographe 
judiciaire doit 

a) preter et souscrire le serment d 'office 
suivant, ou, 

b) faire et souscrire !'affirmation d'offi<e 
suivante: 



"I, A.B., do swear (or solemnly affirm) that I 
will impanially, and to the best of my skill and 
knowledge, take a full proceedings in ?II cases 
which I may be called upon to report, and when 
required by the court or tribunal, will correctly 
read from such record; that I will accurately 
transcribe the same; that I will faithfully and to 
the best of my ability discharge all the duties 
appertaining to the office of Court Reporter so 
long as I shall hold the same. (In the case where 
an oath is taken add "So help me God")" 

which shall be administered by a judge of either 
The Court of Queen's Bench of New Brunswick or 
the Provincial Court. 

5 Paragraphs 43(2)(c) and (d) of the Elections 
Act, chapter E-3 of the Revised Statutes, 1973, are 
repealed. 

6(1) Section 13 of the Evidence Act, chapter E-11 
of the Revised Statutes, 1973, is repealed and the 
following substituted therefor: 

13 Where an oath may be lawfully taken, it may 
be administered to a person while such person 
holds in his hand a copy of the Old or New Testa
ment without requiring him to kiss the same, or, 
when he objects to being sworn in this manner or 
declares that the oath so administered is not bin
ding upon his conscience, then in such manner and 
form and with such ceremonies as he declares to 
be binding. 

6(2) Subsection 14(1) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

14(!) Where a person called as a witness, or 
desiring to give evidence or required or desiring to 
make an affidavit or deposition refuses or is un
willing to be SViorn on grounds of conscientious 
motives, the Court or person qualified to take af
fidavits or depositions shall permit such person, 
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<de soussigne, jure (ou 
affirme) que je ferai impartialement, au mieux 
de mes aptitudes et de mes connaissances, un 
enregistrement complet et fidele des 
temoignages et des procedures dans toutes les 
causes que je peux etre appele a rapporter 
et, a_ la demande de la COUr OU du tribunal, 
que je lirai fidflement cet enregistrement; je 
jure (ou j'affirme) que je transcrirai avec exac
titude et que je remplirai fidi:lement et au 
mieux de mes capacites toutes Jes fonctions 
afferentes au paste de stenographe judiciaire 
aussi longtemps que je detiendrai ce paste. 
(Dans le cas du serment, ajouter «Que Dieu me 
so it en aide»)» 

et ce serment doit etre prete ou cette affirma
tion faite devant un juge de Ia Cour du Banc de la 
Reine du Nouveau-Brunswick ou de la Cour pro
vinciale. 

5 Les alineas 43(2)c) et d) de la Loi electorale, 
chapitre E-3 des Lois revistfes de 1973, sont 
abroges. 

6(1) L 'anicle 13 de la Loi sur la preuve, chapitre 
E-11 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

13 Lorsqu'un serment peut erre legalement 
prete, la personne qui le prere peut tenir en 
main un exemplaire de I' Ancien ou du Nouveau 
Testament, mais elle n'est pas obligee de le baiser; 
si elle s'objecte a preter serment de cette 
maniere ou declare que le serment qu'on Jui a 
fait preter n'engage pas sa conscience, elle peut 
proceder de la manifre, dans la forme et avec Jes 
ceremonies requises selon elle pour l'engager. 

6(2) Le paragraphe 14(1) de cette Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

14(1) Lorsqu'une personne appelee a 
tfmoigner ou dfsireuse de rendre tfmoignage ou 
tenue ou df:sireuse de souscrire un affidavit ou en
core de faire une deposition, refuse ou n'accepte 
pas, pour des motifs de conscience, de preter 
serment, la cour ou Ia personae autorisee a 



instead of being sv.·orn, to make solemn affirma
tion by using the words, 

"I do solemnly affirm" 

7(1) Section 12 of the Fish and Wildlife Act, 
chapter F-14.I of the Acts of New Brunswick, 
1980, is repealed and the following substituted 
therefor: 

12 Every game warden, deputy game warden and 
assistant game \Varden, before beginning his 
duties, shall 

(a) take and subscribe the following oath, 
or 

(b) make and subscribe the following affir
mation, 

in writing before a comm1ss1oner for taking af
fidavits or a notary public and return it to the 
Minister: 

of the Parish of 
in the county of 

_________ in the Province of New 
Brunswick, do solemnly swear (or affirm) that I 
will faithfully perform and discharge the 
several duties of under 
the Fish and Wildlife Act and regulations; 
that I will especially endeavour to prevent the 
taking or killing or attempting to take or kill of 
any wildlife or fish by illegal means or in an il
legal manner in the Province or area in my 
charge at all times when the taking or killing of 
wildlife or fish is prohibited by lawful authori
ty; and that I will report all cases of violation 
known to me without fear, favor or affection. 
(In the case where an oath is taken add "So 
help me God") 
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recevoir des affidavits ou des depositions, doit 
permettre a cette personne, au lieu de preter 
serment, de faire une affirmation solennelle dans 
les termes suivants: 

«J'affirme solennellement» 

7(1) L 'article 12 de la Loi sur la peche sportive 
et la chasse, chapitre F-14.1 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1980, est abroge et remplace comme 
suit: 

12 Les gardes, gardes adjoints et gardes auxi
liaires, avant leur entree en fonction, doivent 

a) preter et souscrire le serment suivant, 
OU 

b) faire et souscrire !'affirmation suivante, 

devant un commissaire a la prestation des 
serments ou un notaire et l'adresser au Ministre: 

Je soussigne, , de la 
paroisse de , du comte 
de , dans la province du 
Nouveau-Brunswick, jure (ou affirme) solen
nellement que je m'acquitterai fidelement des 
diverses fonctions de 
qui me sont attribuees en vertu de la Loi sur la 
pi!che sportive et la chasse et des 
reglements, que je m'efforcerai par
ticulierement d'empecher quiconque de 
prendre ou de tu er, ou d 'essayer de prendre ou 
de tuer des animaux de la faune ou des poissons 
par des moyens illegaux ou d'une maniere 
illegale dans la province OU la region dont la 
surveillance m'est confiee, en toutes periodes au 
cours desquelles il est interdit par l'autoriti: 
legale de prendre ou de tuer des animaux de Ia 
faune ou des poissons, et que je signalerai toute 
contravention dont j'aurai connaissance, sans 
crainte, ni favoritisme et sans me laisser in
fluencer par mes sentiments. (Dans le cas du 
serment, ajouter «Que Dieu me soit en aide») 



7(2) Subsection 15(4) of the said Act is repelllect 
and the following substituted therefor: ' 

15(4) No guide I or guide II licence shall be 
issued by the Minister unless the applicant has 

(a) taken and subscribed the following 
oath, or 

(b) made and subscribed the following af
firmation, 

in writing before a comm1ss1oner for taking af
fidavits or a notary public and returned it to the 
Minister: 

of the parish of 
in the county of 

--------- in the Province of New 
Brunswick, do solemnly swear (or affirm) that I 
will faithfully perform the several duties of a 
guide under the Fish and Wildlife Act and 
regulations; that I will especially endeavour to 
prevent the illegal taking of fish or wildlife and 
that I personally will adhere to the provisions of 
the Fish and Wildlife Act and the regula
tions and all other game and fishery Acts ap
plicable to the Province without fear, favor or 
affection. (In the case where an oath is taken 
add "So help me God") 

7(3) Section 108 of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 

108(1) Where, on the prosecution of a person 
with respect to an offence under paragraph 32(a), 
it is proven that the person charged or any person 
accompanying the person charged had in his 
possession the carcass of a moose or deer or any 
part thereof in such a condition as to have been 
taken during the closed season, the onus is on the 
person charged to prove, on the balance of pro
babilities, that he did not hunt the moose or deer 
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7(2) L 'article 15( 4) de cette loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

15(4) Une licence de guide I ou de guide II ne 
peut etre delivree par le Ministre sauf si le 
postulant a 

a) prete et souscrit le serment suivant, ou 

b) fait et souscrit !'affirmation suivante 

devant un commissaire a la prestation des 
serments ou un notaire et fait parvenir au Ministre 
le serment ou !'affirmation: 

Je soussigne, , de la 
paroisse de , du comte 
de , dans la province du 
Nouveau-Brunswick, jure (ou affirme) solen
nellement que je m'acquitterai fidelement des 
diverses fonctions attribuees ii un guide en 
vertu de la Loi sur la peche sportive et la 
chasse et des reglements, que je m'ef
f orcerai particulifrement d'empecher 
quiconque de prendre des poissons ou des 
animaux de la faune de maniere illegale, et 
que je respecterai personnellement les disposi
tions de la Loi sur la peche sportive et Ia 
chasse et des reglements ainsi que de toutes 
!es autres lois relatives ii Ia chasse et a la 
peche applicables dans la province, sans 
crainte ni favoritisme et sans me laisser in
fluencer par mes sentiments. (Dans le cas du 
serment, ajouter «Que Dieu me soit en aide«) 

7(3) L 'article 108 de cette loi est abroge .•t 
remplace par ce qui suit: 

108(1) Lorsqu'il est prouve, !ors de poursuites in
tentfes contre une personne en raison d'une infrac
tion a l'alinea 32(a), que la personne inculpee OU 

qu'une personne accompagnant la personne in
culpfe avait en sa possession le cadavre d'un 
orignal ou d'un chevreuil ou partie de ceux-ci dans 
un etat ctemontrant qu'il avail ete pris pendant la 
periode de fermeture, ii incombe ii l'inculpe de 
prouver, selon la balance des probabilites, qu'il 



the whole or a portion of which he or any person 
accompanying him is found in possession. 

108(2) Where, 01.:. tbe pr;;:··rec'1},t!cn of a person 
with respect tc an offonce 1mder paragraph 32(c), 
it is proven that the person charged or any person 
accompany'mg the person charged had in his 
possess1on 

(a) the carcass of a moose or deer or any 
part ti1ereof in such a condition as to have been 
t•ken by means of a trap or snare, or 

(b) in a resort of wildlife, a trap or snare 
capable of or designed for the purpose of en
trapping or ensnaring a moose or deer, 

the cnus is on the person charged to prove, on the 
balance of probabilities, that he was not hunting 
moose or deer by means of a trap or snare. 

108(3) Where, on the prosecution of a person 
with respect to an offence under paragraph 32(e), 
it is proven that the person charged or any person 
accompanying the person charged had in his 
possession 

(a) the carcass of any wildlife or fish in such 
a condition as to have been poisoned, and 

(b) a poison of the same type used to kill the 
wildlife or fish referred to in paragraph (a), 

the onus is on the person charged to prove, on the 
balance of probabilities, that he did not poison the 
wildlife or fish of which he or any person accom
panying him is found in possession. 

7(4) Section 109 of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 

109(1) Where on the prosecution of a person 
with respect to an offence under paragraph 
33(1)(a), it is proven that the person charged or 
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n'a pas chasse l'orignal ou le chevreuil dont tout 
ou partie de ceux-ci a ete trouvee en sa possession. 

108(2) Lorsqu'il est prouve, !ors de poursuites in
tentCes contre une personne en raison d 'une infrac
tion a l'aJinea 32(C), que la personne inculpee OU 
qu'une personne accompagnant la personne in
culpee avait en sa possession 

a) le cadavre d'un orignal ou d'un chevreuil 
ou une partie de ceux-ci dans un etat demon
trant qu'elle avait ete prise au moyen d'un 
piege ou d'un collet, ou 

b) dans un lieu frequente par la faune, un 
piege ou un collet capable ou con\:U aux fins 
de prendre au piege ou au collet un orignal ou 
un chevreuil, 

il incombe a l'inculpe de prouver, selon la 
balance des probabilites, qu'il n'a pas chasse 
l'orignal ou le chevreuil au moyen d'un piege ou 
d'un collet. 

108(3) Lorsqu'il est prouve, !ors de poursuites in
tentees contre une personne en raison d'une infrac
tion a l'aJinea 32(e), que la personne inculpee OU 
qu 'une personne accompagnant la personne in
culpCe avait en sa possession 

a) le cadavre d'un animal de la faune ou 
d'un poisson dans un etat demontrant qu'il 
avait ete empoisonne, et 

b) un poison du meme genre que celui qui 
a Ctf utilisC pour tuer }'animal de la faune OU le 
poisson mentionne a l'alinea a), 

ii incombe a l'inculpe de prouver, selon la 
balance des probabilites, qu'il n'a pas empoisonne 
I' animal de la faune ou le poisson qui est trouve en 
sa possession ou en possession d'une personne qui 
I' accompagnait. 

7(4) L 'article 109 de cette loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

109(1) Lorsqu'il est prouve, !ors de poursuites in
tentCes contre une personne en raison d'une infrac
tion a l'alinea 33(\)a), que la personne inculpee 



any person accompanying the person charged dur
ing the night, in a resort of wildlife at which the 
offence is alleged to have been committed 

(a) carried, pointed or discharged a firearm, 

(b) was in possession of a firearm, whether 
loaded or unloaded in a manner contrary to 
subsection 42(4) of this Act and in such a state 
of readiness as to be immediately available for 
use, or 

(c) used a device designed to enable a per
son to see in darkness without the aid of a light 
in such a manner as to locate wildlife, 

the onus is on the person charged to prove, on the 
balance of probabilities, that he was not hunting. 

109(2) Where on the prosecution of a person 
with respect to an offence under paragraph 
33(l)(b), it is proven that the person charged or 
any person accompanying the person charged us
ed, at the time and place when and where such of
fence is alleged to have been committed, a light 
capable of attracting or locating wildlife in such a 
manner as to locate or attract wildlife, the onus is 
on the person charged to prove, on the balance of 
probabilities, that he was not hunting. 

8(1) Subsections 53(1) and (2) of the Fisherks 
Bargaining Act, chapter F-15.01 of the Acts of 
New Brunswick, 1982, are repealed and the 
following substituted therefor: 

53(1) The chairman of a conciliation board, 
before acting as such, shall 

(a) take and subscribe the following oath, 
or 

(b) make and subscribe the following affir
mation, 

before a person authorized to administer an oath 
or affirmation, and file the oath or affirmation 
with the Minister: 
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ou qu'une personne accompagnant la personne in
culpee, durant la nuit, dans un lieu frequent<' par la 
faune oil est allfgue que l'infraction a ete com
mise 

a) portait, pointait ou dechargeait une arme 
a feu, 

b) etait en possession d. une arme a feu. 
chargee ou non, contrairement au paragraphe 
42(4) de la presente loi et prete pour utilisa
tion immediate, ou 

c) a utilise un dispositif con~u pour permet
tre a une personne de voir a la noirceur 
sans l'aide d'une lampe de manifre a 
repfrer les animaux de la faune, 

ii incombe a l'inculpe de prouver' selon la 
balance des probabilites, qu'il n'avait pas chasse. 

109(2) Lorsqu'il est prouve, !ors de poursuites in
tentfes contre une personne en raison d'une infrac
tion a l'alinea 33(l)b), que la personne inculpee 
ou qu'une personne accompagnant la personne in
culpee a utilise, au moment et a l'endroit oil ii 
est allegue que l'infraction a ete commise, une 
}ampe pouvant Servir ft attirer OU ft reperer les 
animaux de la faune de fa~on a reperer ou attirer 
les animaux de la faune, ii incombe a l'inculpe 
de prouver, selon la balance des probabilites, qu'il 
n'avait pas chasse. 

8(1) Les paragraphes 53(1) et (2) de la Loi sur Jes 
negociations dans l'industrie de la peche, 
chapitre F-15.0-1 des Lois du Nouveau-Brunswick 
de 1982, sont abroges et remp/aces par ce qui suit: 

53(1) Le president d'une commission de concilia
tion, avant d'entrer en fonction, doit 

a) preter et souscrire le serment suivant, 
OU 

b) faire et souscrire !'affirmation suivante, 

devant une personne autorisee a faire preter 
serment ou a recevoir une affirmation, et remet
tre le serment ou !'affirmation au Ministre: 



I do solemnly swear (or affirm) that I am not 
disqualified under the Fisheries Bargaining 
Act from acting as a member of a concilia
tion board and that I will faithfully, truly and 
impartially, to the best of my knowledge, skill 
and ability, fulfil and perform the duties which 
devolve upon me under the Fisheries Bargain
ing Act by reason of my duties as chairman 
and that I will not, except in the discharge of 
my duties, disclose to any person any of the 
evidence or other matter brought before the 
said board. (In the case where an oath is taken 
add "So help me God") 

53(2) Each member of a conciliation board, 
before acting as such, shall 

(a) take and subscribe the following oath, 
or 

(b) make and subscribe the following affir
mation, 

before a person authorized to administer an oath 
or affirmation, and file the oath or affirmation 
with the Minister: 

I do solemnly swear (or affirm) that I am not 
disqualified under the Fisheries Bargaining 
Act from acting as a member of a concilia
tion board and that I will faithfully and truly, 
to the best of my knowledge, skill and ability, 
fulfil and perform the duties which devolve 
upon me under the Fisheries Bargaining Act 
by reason of my duties as a member and that 
I will not, except in the discharge of my duties, 
disclose to any person any of the evidence or 
other matter brought before the said board. (Jn 
the case where an oath is taken add "So help 
me God") 
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Je jure (ou J'affirme) solennellement que je ne 
suis pas frappe d'incapacite, en application de la 
Loi sur Jes negociations dans I'industrie de Ia 
peche, d'agir en qualite de membre d'une 
commission de conciliation et que j'accomplirai 
et executerai avec fidelitf, sincfritf et 
impartialitf et au mieux de mes connaissances, 
de mon habilete et de mes capacites, les devoirs 
qui m'incombent en application de la Loi sur 
Jes negociations dans l'industrie de Ia peche 
en raison de ma fonction de president et que 
je ne divulguerai a personne, sauf dans l'ex
ercice de mes fonctions, aucun element de 
preuve ou autre question dont cette commission 
est saisie. (Dans le cas du serment, ajouter «Que 
Dieu me so it en aide») 

53(2) Chaque membre d'une commission de con
ciliation, avant d'entrer en fonction, doit 

a) prCter et souscrire le serment suivant, 
OU 

b) faire et souscrire \'affirmation suivante, 

devant une personne autorisee a faire preter 
serment ou a recevoir une affirmation, et remet
tre le serment ou \'affirmation au Ministre: 

Je jure (ou J'affirme) solennellement que je ne 
suis pas frappe d'incapacite, en application de la 
Loi sur Jes negociations dans l'industrie de la 
peche, d'agir en qualite de membre d'une 
commission de conciliation et que j 'accomplirai 
et executerai avec fidelite, sincerite et 
impartialite et au mieux de mes connaissances, 
de mon habilete et de mes capacites, \es devoirs 
qui m 'incombent en application de la Loi sur 
Jes negociations dans l'industrie de Ia peche 
en raison de mes fonctions de membre et que 
je ne divulguerai a personne, sauf dans l'ex
ercice de mes fonctions, aucun element de 
preuve ou autre question dont cette commission 
est saisie. (Dans le cas du serment, ajouter «Que 
Dieu me so it en aide») 



8(2) Subsection 63(2) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

63(2) Every arbitrator in any arbitration pro
ceeding under the provisions of section 44, before 
proceedings to try the matter in arbitration, shall 

(a) take and subscribe the following oath, 
or 

(b) make and subscribe the following affir
mation, 

before a person authorized to administer an oath 
or affirmation, and file the oath or affirmation 
with the Minister: 

I do solemnly swear (or affirm) that I am not 
disqualified under the Fisheries Bargaining 
Act from acting as an arbitrator and that I 
will faithfully, truly and impartially, to the best 
of my knowledge, skill and ability, fulfil and 
perform the duties which devolve upon me as 
--------- in the matter of an ar
bitration between and 
--------- . (In the case where an 
oath is taken add "So help me God") 

8(3) Subsection 96(3) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

96(3) Each member of the Board shall, before 
entering upon his duties, 

(a) take and subscribe the following oath, 
or 

(b) make and subscribe the following affir
mation, 

before a person authorized to administer an oath 
or affirmation, and file the oath or affirmation 
with the Minister: 

I do solemnly swear (or 
affirm) that I will faithfully, truly and impar
tially, to the best of my judgment, skill and 
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8(2) Le pwagraphe <i3(ZJ de cette loi est abrogt et 
remplace par ce qui suit: 

63(2) Tout arbitre nomme dans une procedure 
d'arbitrage en application des dispositions de !'ar
ticle 44, avant de commencer a instruire l'af
faire soumise a !'arbitrage, doit 

a) preter et souscrire le sennent suivant, 
OU 

b) faire et souscrire !'affirmation suivante, 

devant une personne autorisee a dfffrer un ser
ment ou une affirmation, et remettre le serment ou 
!'affirmation au Ministre: 

Je jure (ou J'affirme) solennellement que je ne 
suis pas frappe d'incapacite, en application de la 
Loi sur /es negociations dans I'industrie de Ia 
p&:he, d'agir comme arbitre et que j'ac
complirai et executerai, avec fidelite, sincerite et 
impartialite et au mieux de mes connaissances, 
de mon habilete et de mes capacites, les devoirs 
qui m'incombent en qualite de 

dans l'affaire d'ar-
bitrage entre et 

(Dans le cas du ser
ment, ajouter «Que Dieu me soil en aide») 

8(3) Le paragraphe 96(3) de cette loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

96(3) Chaque membre de la Commission, avant 
d'entrer en fonction, doit 

a) preter et souscrire le serment suivant, 
OU 

b) faire et souscrire !'affirmation suivante, 

devant une personne autorisee a dfftrer un ser
ment ou une affirmation, et remettre le serment ou 
!'affirmation au Ministre: 

Moi, je jure solennelle
ment (ou j'affirme) que j'accomplirai et 
remplirai avec fidelite, sincerite et impartialite, et 



ability, fulfil and perform the duties that 
devolve upon me under the Fisheries Bargain
ing Act by reason of my duties as 
--------- . (In the case where an 
oath is taken add "So help me God") 

9 Subsection 21(1) of the Forest Fires Act, 
chapter F-20 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by repealing all that portion thereof 
where it appears immediately before paragraph (a) 
and substituting therefor the following: 

21(1) A forest service officer may order any per
son to fight a fire except a person who is 

10(1) Section 64 of the Industrial Relations Act, 
chapter 1-4 of the Revised Statutes, 1973, is repeal
ed and the following substituted therefor: 

64 Each member of a conciliation board, before 
acting as such, shall 

(a) take and subscribe the following oath, 
or 

(b) make and subscribe the following affir
mation, 

before a person authorized to administer an oath 
or affinnation, and file the oath or affinnation 
with the Minister: 

I do solemnly swear (or affinn) that I am not 
disqualified under the Industrial Relations 
Act from acting ·as a member of a concilia
tion board and that I will faithfully, truly and 
impartially to the best of my knowledge, skill 
and ability, fulfil and perform the duties which 
devolve upon me under the Industrial Rela
tions Act by reason of my duties as 
--------- and that I will not, ex
cept in the discharge of my duties, disclose to 
any person any of the evidence or the matter 
brought before the said board. (In the case 
where an oath is taken add "So help me God") 

II 

au mieux de mon jugement, de ma capacite et 
de mon habilete, Jes devoirs qui m'incombent 
en vertu de la Loi sur Jes Negociations dans 
l'industrie de /a p&:he, en raison de mes 
fonctions de (Dans le 
cas du sennent, ajouter «Que Dieu me soit en 
aide») 

9 Le paragraphe ·]J(I) de la Loi sur /es incendles 
de forit, chapitre F-20 des Lois rivisies de 1973, 
est modijie par /'abrogation de toute la partie 
avant /'alinia a) et remplaci par ce qui suit: 

21(1) Un agent du service forestier peut donner 
ordre ii toute personne de combattre un incen
die, pourvu que cette personne ne soil pas 

10(1) L 'article 64 de la Loi sur /es relations in
dustrielles, chapitre 1-4 des Lois rivisies de 1973, 
est abrogi et remplaci par ce qui suit: 

64 Chaque membre d'une commission de con
ciliation, avant d'entrer en fonction, doit 

a) preter et souscrire le sennent suivant, 
OU 

b) faire et souscrire ]'affirmation suivante, 

devant une personne autorisee ii dc!ferer un ser
ment ou une affinnation, et remettre le sennent ou 
!'affirmation au Ministre: 

Je jure (ou J'affinne) solennellement que je ne 
suis pas frappe d'incapacite, en application de la 
Loi sur Jes relations industrielles; d'agir en 
qualite de membre d'une commission de con
ciliation et que j'accomplirai et executerai avec 
fidelite, sinccrite et impartialite, et au mieux de 
mes connaissances, de mon habilete et de mes · 
capacites, Jes devoirs qui m'incombent en ap
plication de la Loi sur Jes relations in
dustrie/Jes, en raison de mes fonctions de 
--------- et que je ne divulguemi 
ii personne, sauf dans l'exercice de mes fonc
tions, aucun element de preuve ou autre ques
tion dont cette commission est saisie. (Dans le 
cas du sennent, ajouter «Que Dieu me soit en 
aide») 



111(2) Subsection 74(2) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

74(2) Every arbitrator in any arbitration pro
ceeding under the provisions of section 55, before 
proceeding to try the matter in arbitration, shall 

(a) take and subscribe the following oath, 
or 

(b) make and subscribe the following affir
mation, 

before a person authorized to administer an oath 
or affirmation, and file the oath or affirmation 
with the Minister: 

I do solemnly swear (or affirm) that I am not 
disqualified under the Industrial Relations 
Act from acting as an arbitrator and that I 
will faithfully, truly and impartially to the best 
of my knowledge, skill and ability, fulfil and 
perform the duties which devolve upon me as 
_________ in the matter of an ar
bitration between and 
_________ . (In the case where an 
oath is taken add "So help me God") 

10(3) Subsection I20(3) of the said Act is repeal
ed and the following substituted therefor: 

120(3) Each member of the Board shall, before 
entering upon his duties, 

(a) take and subscribe the following oath, 
or 

(b) make and subscribe the following affir
mation, 

before a person authorized to administer an oath 
or affirmation, and file the oath or affirmation 
with the Minister: 

_________ do solemnly swear (or 
affirm) that I will faithfully, truly and impar
tially, to the best of my judgment, skill and 
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10(2) Le paragraphe 74(2) de cette loi est abroge 
et remplaci par ce qui suit: 

74(2) Chaque arbitre nomme dans une procedure 
d'arbitrage en vertu des dispositions de l'article 
55, avant de commencer a instruire l'affaire 
soumise a l'arbitrage, doit 

a) prfter et souscrire le serment suivant, 
OU 

b) faire et souscrire !'affirmation suivante, 

devant une personae autorisee a ctererer un ser
ment ou une affirmation, et remettre le serment ou 
l'affirmation au Ministre: 

Je jure (ou J'affirme) solennellement que je ne 
suis pas frappe d'incapacite, en application de la 
Loi sur Jes relations industrielles, d'agir 
comme arbitre et que j'accomplirai et executerai 
avec fidelitf, sincfrite et impartialite, et au mieux 
de mes connaissances, de mon habilete et de 
mes capacites, les devoirs qui m'incombent en 
qualite de dans l' affaire 
d'arbitrage entre et 

(Dans le cas du ser
ment, ajouter «Que Dieu me soit en aide») 

10(3) Le paragraphe Il0(3) de cette loi est abroge 
et remplaci par ce qui suit: 

120(3) Chaque membre de la Commission, avant 
d'entrer en fonction, doit 

a) pr€ter et souscrire le serment suivant, 
OU 

b) faire et souscrire l'affirmation suivante, 

devant une personne autorisee a deferer un ser
ment ou une affirmation, et remettre le serment ou 
l'affirmation au Ministre: 

Moi, je jure solennelle
ment (ou j'affirme) que j'accomplirai et 
remplirai avec fidelite, sincfrite et impartialite, et 



ability, fulfil and perform the duties that 
devolve upon me under the Industrial Rela
tions Act by reason of my duties as 
--------- . (In the case where an 
oath is taken add "So help me God") 

11(1) Section 3 of the Judicature Act, chapter J-2 
of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing subsection (I) thereof and 
substituting therefor the following: 

3(1) A judge of the Court of Queen's Bench or 
the Court of Appeal shall, as soon as may be after 
acceptance and before entering upon the duties of 
this office, 

(a) take and subscribe an oath of office, or 

(b) make and subscribe an affirmation of 
office, 

as follows: 

"I, , do swear (or 
solemnly affirm) that I will well and truly serve 
our Sovereign Lady, Queen Elizabeth II, in the 
office of and I will do 
right to all manner of people according to law, 
without fear or favour, affection or ill will. (In 
the case where an oath is taken add "So help 
me God")" 

(b) by adding immediately after the word 
uoath" where it appears in subsection (2) 
thereof the words "or affirmation". 

12(1) Section 2 of the Jury Act, chapter J-3.l of 
the Acts of New Brunswick, 1980, is amended 

(a) by renumbering the section as subsection 
(I); 

(b) by repealing paragraph (/)(a) thereof and 
substituting therefor the following: 
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au mieux de mon jugement, de mes capacites et 
de mon habilete, les devoirs qui m'incombent 
en vertu de la Loi sur Jes relations in
dustrie/les, en raison de mes fonctions de 

(Dans le cas du ser
ment, ajouter «Que Dieu me so it en aide») 

11(1) L 'artic/J! (I) de la Loi sur /'organisation 
judiciaire, chapitre J-2 des Lois revisees de 1973, 
est modijli 

a) par /'abrogation du paragraphe (lJ et son 
remp/acement par ce qui suit: 

3(1) Un juge de la Cour du Banc de la Reine ou 
de la Cour d'appel doit, des que possible 
apres avoir accepte sa nomination et avant d' en
trer en fonction, 

a) preter et souscrire le serment d'office, 
OU 

b) faire et souscrire !'affirmation d'office, 

comme suit: 

«Moi , je jure (ou j'af
firme) que je servirai bien et fidelement notre 
Souveraine, la Reine Elizabeth II, en ma qualite 
de et que je rendrai 
justice ii tous selon le droit, sans crainte, par
tialite ni malveillance. (Dans le cas du serment, 
ajouter «Que Dieu me soit en aide»)» 

b) par l'adjonction apres II! mot «serment» 
des mots «ou fait une affirmation». 

12(1) L 'artic/J! 2 de la Loi sur ks jures, chapitre 
J-3. l des Lois du Nouveau-Brunswick de 1980, est 
modijli 

a) par la renumerotation de l'artic/J! comme 
paragraphe (I); 

b) par /'abrogation de l'alinea (l)a) et son 
remplacement par ce qui suit: 



(a) nineteen years of age and over; 

(c) by adding immediately after subsection (1) 
thereof the following subsectiofi: 

2(2) Notwithstanding subsection (1), a resident 
of the Province who is over seventy years of age is 
not liable to serve as a juror and his name shall no 
longer be included on a jury list unless he notifies 
the Jury Board of the judicial district in which he 
resides that he wishes to remain liable to serve as a 
juror. 

12(2) Subsection 10(4) of the said A ct is amended 

(a) by striking out the word "or" where it ap
pears at the end of paragraph (a) thereof; 

(b) by striking out the period where it appears 
at the end of paragraph (b) thereof and by 
adding thereto a semicolon and the word 
"and"; 

(c) by adding immediately after paragraph (b) 
thereof the following paragraph: 

(c) who are not liable to serve as jurors in 
accordance with subsection 2(2). 

13 The Legislative Assembly Act, chapter L-3 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by striking out the words "and two 
months" where they appear in subsection 2(1) 
thereof; 

(b) by amending section 4 thereof 

(i) by adding immediately after the word 
"oath" where it appears in subsections (1) 
and (2) thereof the words "or affirmation"; 

(ii) by striking out "- So help you God." 
where it appears in subsection 4(2) thereof 
and substituting therefor "(In the case where 
an oath is taken add "So help me God"). 
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a) agee de dix-neuf ans et plus; 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (1) 
du paragraphe suivant: 

2(2) Nonobstant le paragraphe (I), un resident de 
la province qui est iige de plus de soixante-dix 
ans n'est pas apte a servir de jure et son nom ne 
doit pas figurer sur une lisle de jures sauf s'il avise 
la Commission du jury du district judiciaire de 
l'endroit OU il reside qu'il desire demeurer apte 
a servir comme jure. 

12(2) Le paragraphe 10(4) de cette /oi est modlfli 

a) par la suppression du mot «OU» a la fin de 
l'alinia a); 

b) par la suppression du point a la rm de 
l'alinea b) et par l'adjonction d'un point-virgule 
et du mot «et»; 

cj par l'adjonction apres l'alintfa b) de 
l'alinea suivant: 

c) qui ne sont pas aptes a servir de jures 
conformement au paragraphe 2(2). 

13 La Loi sur l'Assemblie ligislative, chapitre 
L-3 des Lois revisees de 1973, est modifiee 

a) par la suppression des mots «deux mois» au 
paragraphe 2(1); 

b) en modiflilllt /'article 4 

(i) par l'adjonction apres Jes mots «faire 
priter le sennent» des mots «OU faire faire 
!'affirmation» et par l'adjonction apres le 
mot «pllte» des mots «Ou !'affirmation 
faite» au paragraphe 4(1); 

(ii) par /'abrogation du paragraphe 4(2) et 
son remplacement par ce qui suit: 

4(2) La formule du serment prete ou de !'affir
mation faite en application du paragraphe (I) est 
la suivante: 



14(1) Section 2 of the Liquor Control Act, 
chapter L-10 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) by repealing subsection (2) thereof; 

(b) by deleting the words ", or until they at
tain an age of sixty-five years, whichever occurs 
first" where they appear in subsection (8) 
thereof 

14(2) Section 69 of the said Act is amended 

(a) by repealing paragraph (l)(e) thereof and 
substituting therefor the following: 

(e) subject to subsection (3), public notice 
of the making of the application has been given 
by the applicant · 

(i) by advenisement in the prescribed fonn, 
commencing at or about the time of the 
making of the application and continuing 
during the prescribed period, which shall not 
in any event be less than once in each week 
for two consecutive weeks, The Royal 
Gazette and in a newspaper published in 
the municipality in which the premises are 
situated or, if no newspaper is published in 
that municipality, then once in each week for 
two consecutive weeks in a newspaper 
published in New Brunswick circulating in 
that municipality, and 

(ii) in such other manner as the Board may 
direct; 

(b) by repealing paragraph (!)(/) thereof; 

(c) by striking out "or (/)" where it appears In 
subsection (2) thereof 
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Les preuves que vous offrirez au comite en 
reunion concernant la question doivent etre la 
verite, toute la verite et rien que la verite. (Dans le 
cas du sennent, ajouter «Que Dieu me soit en 
aide»). 

14(1) L 'article 2 de la Loi sur la riglementation 
des akools, chapitre L-10 des Lois revfsees de 
1973, est modi/ii · 

a) par /'abrogation du paragraphe (2); 

b) par la suppression des mots «, ou jusqu 'ii 
ce qu 'ifs atteignent l'iige de soixante-clnq 
ans, si cette eventualite se realise avant la rm de 
leur mandat» au paragraphe (8). 

14(2) L 'article 69 de cette loi est modi/ii 

a) par /'abrogation de l'alinea (l)e) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

e) a moins que le requfrant, sous reserve 
du paragraphe (3), n'ait donne publiquement 
avis de sa demande 

(i) au moyen d'annonces en la fonne 
prescrite, conunen9ant a paraitre vers la 
date de la demande OU a Cette date et con
tinuant pendant la periode prescrite, qui ne 
doit pas etre, en toute circonstance, mains 
d 'une fois par semaine pendant deux se
maines consecutives, dans la Gazette 
roya/e et dans un journal publie dans la 
municipalite oil se trouve l'etablissement 
ou, si aucun journal n'est publie dans cette 
municipalite, une fois par semaine pendant 
deux semaines consecutives dans 11n journal 
public au Nouveau-Brunswick et diffuse dans 
cette municipalite; et 

(ii) de toute autre maniere requise par la 
Commission; 

b) par /'abrogation de l'alinea (l)/); 

c) par la suppression de «Ou/)» au paragraphe 
(2). 



14(3) Section 148 of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 

148 A person who violates any provision of this 
Act or the regulations is guilty of an offence under 
this Act. 

14(4) Subsections 195(2) and (3) of the said Act 
are repealed. 

14(5) Section 198 of the said Act is repealed. 

15 Subsection 29.1(3) of the Police Act, chapter 
P-9.2 of the Acts of New Brunswick, 1977, is 
repealed and the following substituted therefor: 

29.1(3) Where the Minister after an investigation 
and a hearing adjudges that the Chief of the New 
Brunswick Highway Patrol has been guilty of a 
violation of the code or that other cause exists, he 
may impose a sanction in accordance with the 
Code or as set out in subsection 26(4) and shall 
convey to the Chief the reasons for his decision. 

16 Subsection 5.1(2) of the Private 1m·estigators 
and Security Services Act, chapter P-16 of the 
Revised Statutes, 1973, is repealed. 

17(1) Subsection 9(2) of the Probate Court Act, 
chapter P-17.1 of the Acts of New Brunswick, 
1981, is repealed and the following substituted 
therefor: 

9(2) Every judge shall 

(a) take and subscribe the following oath of 
office, or 

(b) make and subscribe the following affir
mation of office, 

before the Chief Justice of New Brunswick or a 
Judge of The Court of Appeal of New Brunswick 
designated by him: 

"I, , do S\vear (or 
solemnly affirm) that I will truly and faithfully, 
according to my skill and knowledge, execute 
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14(3) L 'arric/e 148 de cette loi est abroge et 
remp/ace par ce qui suit: 

148 Quiconque enfreint les dispositions de la 
presente loi OU des reglements est coupab\e 
d'une infraction en vertu de la presente loi. 

14(4) Les paragraphes 195(2) et (3) de cette /oi 
sont abroges. 

14(5) L 'anic/e 198 de cette loi est abroge. 

15 Le paragraphe 29.1(3) de la Loi sur la Police, 
chapitre P-9.l des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1977, est abroge et remplace par ce qui suit: 

29.1(3) A la suite d'une enquete et d'une audi
tion s'il juge que le chef de la Patrouille routiere 
du Nouveau-Brunswick s'est rendu coupable 
d'une violation au Code ou qu'il existe d'autres 
motifs d'imposer une sanction, le Ministre peut lui 
imposer une sanction conforme au Code ou prevue 
au paragraphe 26(4) et doit communiquer au chef 
les motifs de sa decision. 

16 Le paragraphe 5. 1(1) de la Loi sur /es detec
tives pn·ves et les services de securite, chapitre P-16 
des Lois revisees de 1973, est abroge. 

17(1) Le paragraphe 9(1) de la Loi sur Jes 
tribunaux des successions, chapitre P-17.1 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1981, est abroge et 
remp/ace par ce qui suit: 

9(2) Chaq ue j uge 

a) doit preter et souscrire le serment d'of
fice suivant, ou 

b) faire et souscrire \'affirmation d'office 
suivante, 

devant le juge en chef du Nouveau-Brunswick ou 
un juge de la Cour d'appel du Nouveau
Brunswick qu 'il designe: 

«Mai, _________ , je jure (ou j'af-
firme) que j'exercerai bien et fidelement, 
dans les limites de mes competences et con-



the several duties, powers and trusts of Judge 
of The Probate Court of New Brunswick. (In 
the case where an oath is taken add "So help 
me God")" 

17(2) Subsection 11(2) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

11(2) The Registrar, before entering upon the 
duties of his office, shall 

(a} take and subscribe an oath of office, or 

(b) make and subscribe an affirmation of 
office, 

as follows: 

"I, , do swear (or 
solemnly affirm) that I will diligently and 
faithfully execute the office of Registrar of The 
Probate Court of New Brunswick, and that I 
will not knowingly permit or suffer any altera
tion, obliteration or destruction to be made or 
done, of any will or testamentary paper, or 
other document or paper committed to my 
charge. (In the case where an oath is taken add 
"So help me God")" 

18(1) Subsections 7(1), (2) and (4) of the Provin
cial Court Act, chapter P-21 of the Revised 
Statutes, 1973, are repealed, 

18(2) Section 12 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) thereof and 
substituting therefor the following: 

12(1) Before exercising his powers of office, each 
judge and deputy judge shall 

(a) take and subscribe an oath of office, or 

(b) make and subscribe an affirmation of 
office, 

as follows: 
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naissances, Jes multiples pouvoirs, fonctions et 
responsabilites de juge de la Cour des succes
sions du Nouveau-Brunswick. (Dans le cas du 
serment, ajouter «Que Dieu me soit en aide»)» 

17(2) Le paragraphe l1(2) de cette loi est abroge 
et remplaci par ce qui suit: 

11(2) Le registraite, avant d'entrer en fonction, 
do it 

a) preter et souscrire le serment d'office, 
OU 

b) faire et souscrire !'affirmation d'office, 

comme suit: 

«Moi, , je jure (ou j'af
firme) que j'exercerai avec diligence et fictelite 
!es fonctions de registraire de la Cour des suc
cessions du Nouveau-Brunswick, et que je ne 
permettrai ou tolCrerai sciemment aucune 
alteration, obliteration ou destruction d'un 
testament, titre OU document confie a mes 
soins. (Dans le cas du serment, ajouter «Que 
Dieu me soit en aide»)» 

18(1) Les paragraphes 7(1), (2) et (4) de la Loi sur 
la Cour provinciale, chapitre P-21 des Lois revisees 
de 1973, son/ abrogt!s. 

18(2) L 'article 12 de cette loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

12(1) Avant d'entrer en fonction, chaque juge et 
juge adjoint doivent 

a) preter et souscrire un serment d'office, 
OU 

b) faire et souscrire une affirmation d'of
fice, 

comme suit: 



!, ----------------of 
____________ in the County of 

----------do swear (or solemnly 
affirm) that I will faithfully, impartially and 
honestly execute all the powers and duties of 
the office of judge (or deputy judge) of the Pro
vincial Court accordingly to my best skill and 
knowledge; and I will do right by all manner of 
people according to law, without fear or 
favour, affection or ill-will. (In the case where 
an oath is taken add "So help me God") 

(b) by repealing subsection (l) thereof and 
substituting therefor the following: 

12(2) The 

(a) oath referred to in subsection (1) is to be 
taken and subscribed, or 

(b) affirmation referred to in subsection (I) 
is to be made and subscribed, 

before a judge of The Court of Queen's Bench of 
New Brunswick and is to be filed by the judge or 
deputy judge in the office of the Minister. 

19(1) Subsection 34(1) of the Public Service 
Labour Relations Act, chapter P-15 of the Revised 
Statutes, 1973, is repealed. 

19(2} The Third Schedule of the said A ct is 
amended b}' striking out "So help me God." 
where it appears therein and substituting therefor 
"(In the case where an oath is taken add "So help 
me God")". 

20 Section 8 of the Registry Act, chapter R-6 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing subsection (/) thereof and 
substituting therefor the following: · 

8( I) Each registrar and each deputy registrar 
before entering upon the duties of his office shall 

(a) take and subscribe an oath of office, or 
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Je soussigne, , de 
, dans le comte de 

--------- , jure (ou affirme) que 
j'exercerai fidelement, impartialement et 
honnetement, au mieux de mes capacites et 
connaissances, tous les pouvoirs et toutes les 
fonctions de la charge de juge (ou juge adjoint) 
de la Cour provinciale; que je rendrai justice 
a tous selon le droit, sans crainte ni 
favoritisme, sans affection ni malveillance. 
(Dans le cas du serment, ajouter «Que Dieu me 
soit en aide») 

b) par /'abrogation du paragraphe (l) et son 
remplacement par ce qui suit: 

12(2) Un juge de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick doit 

a) faire preter et souscrire le serment 
mentionne au paragraphe (I), ou 

b) recevoir et faire souscrire !'affirmation 
mentionnee au paragraphe (I). 

et le serment ou !'affirmation doit Ctre depose 
par le juge ou le juge adjoint au bureau du 
Ministre. 

19(1) Le paragraphe 34(1) de la Loi relative aux 
relations de travail dans /es services publics, 
chapitre P-15 des Lois revisees de 1973, est abroge. 

19(2) L 'Annexe Ill de cette loi est modifiee par la 
suppression de «Que Dieu me soit en aide.» et son 
remplacement par «(Dans le cas du serment, 
ajouter «Que Dieu me soit en aiden). 

20 L 'article 8 de la Loi sur l'enregistrement, 
chapitre R-6 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

8(1) Chaque conservateur et chaque conservateur 
adjoint doit avant d'entrer en fonction, 

a) preter et souscrire un serment d'office, 
OU 



(b) make and subscribe an affirmation of 
office, 

as follows: 

I, _________ of ______ _ 
in the County of do 
swear (or solemnly affirm) that I will well, truly 
and faithfully perform and execute all the 
duties pertaining to the office of registrar of 
deeds (or deputy registrar, as the case may be) 
for the County of . (In 
the case where an oath is taken add "So help 
me God") 

(b) by repealing subsection (2) thereof and 
substituting therefor the following: 

8(2) The 

(a) oath referred to in subsection (I) is to be 
taken and subscribed, or 

(b) affirmation referred to in subsection (I) 
is to be made and subscribed, 

before a judge of the Provincial Court or a Clerk 
of The Court of Queen's Bench of New Brunswick 
and is to be filed forthwith in the office of the 
Minister of Justice. 

21(1) Section 49 of the Schools Act, chapter S-5 
of the Revised Statutes, 1973, is repealed. 

21(2) Section 66 of the said A ct is repealed and 
the following substituted therefor: 

66 A child whose parent is unable to induce him 
to attend school regularly 

(a) may be charged for being in violation of 
this Act; or 

(b) may be placed in protective care of the 
Minister of Social Services as a child \\'hose 
security or development is in danger. 
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b) faire et souscrire une affirmation d'of
fice 

comme suit: 

«Moi, de 
dans le comte de 

--------- , je jure (ou j'affirme) 
que je remplirai et executerai bien, sincere
ment et fidelement toutes !es fonctions de 
cette charge de conservateur des titres de pro
priete (ou de conservateur adjoint, selon le cas) 
pour le comte de (Dans 
le cas du serment, ajouter «Que Dieu me soit en 
aide»)» 

b) par /'abrogation du paragraphe 2 et son 
remplacement par ce qui suit: 

8(2) Un juge de la Cour provinciale ou un gref
fier de la Cour du Banc de Ia Reine du Nouveau
Brunswick doit 

a) faire preter et souscrire le serment 
mentionne au paragraphe (!), ou 

b) recevoir et faire souscrire l'affirmation 
mentionnee au paragraphe (I), 

et le serrnent OU !'affirmation doit etre depose 
immediatement au bureau du Ministre de la 
Justice. 

21(1) L 'article 49 de la Loi scolaire, chapitre S-5 
des Lois revisees de 1973, est abroge. 

· 21(2) L 'article 66 de cette Joi est abroge et 
remp/ace par ce qui suit: 

66 Un enfant que Jes parents ne parviennent pas 
ii inciter ii frequenter l'ecole de fa9on 
reguliere 

a) peut etre inculpe d'infraction a Ia 
presente Joi; ou 

b) peut etre confie a Ia protection du 
Ministre des services sociaux a titre d'enfant 
dont la securite ou le cteveloppement est en 
danger. 



22 Subsection 11(3) of the Sheriffs Act, chapter 
S-8 of the Revised Statutes, 1973, is repealed and 
the following substituted therefor: 

11(3) Before performing any of the duties or ex
ercising any of the powers of sheriff, a special 
deputy sheriff shall 

(a) take an oath, or 

(b) make an affirmation, 

as follows: 

I, of 
----------- in the County of 
__________ do swear (or solemnly 
affirm) that I will faithfully, impartially and 
honestly perform all the duties and powers of a 
special deputy sheriff to the best of my ability. 
(In the case where an oath is taken add "So 
help me God") 

23 Section 16 of this Act comes into force on a 
day to be fixed by proclamation. 
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22 Le paragraphe 11(3) de la Loi sur /es shtfrifs, 
chapitre S-8 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
remplaci par ce qui suit: 

11(3) Avant de remplir un devoir ou d'exercer un 
pouvoir a titre de sherif, un sherif adjoint special 
do it 

a) preter un serment, ou 

b) faire une affirmation, 

comme suit: 

«Moi, de 
dans le comte de 

, je jure (ou j'affirme 
solennellement) que je remplirai et exCcuterai 
fidelement, impartialement et honnete
ment les fonctions et pouvoirs de sherif adjoint 
special au mieux de mes capacites. (Dans le cas 
du sennent, ajouter «Que Dieu me soit en 
aide»)» 

23 L'article 16 de la presente loi entrera en 
vigueur a la date qui sera fixee par proclama
tion. 




